
Western Frisian (Frysk) Macedonian (македонски јазик)

Ynlieding riten Воведни обреди

Teken fan it krús Знак на крстот

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan

'e Soan, en fan' e Hillige Geast.

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

Amen Амин

Groet Поздрав

De genede fan ús Hear Jezus

Kristus, En de leafde fan God, en

it kommuny fan 'e Hillige Geast

Wês mei jo allegear.

Благодатта на нашиот Господ

Исус Христос, и loveубовта кон

Бога, и причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

En mei jo geast. И со вашиот дух.

Penitential Wet Казнено дело

Bruorren (bruorren en susters),

lit ús ús sûnden erkenne, en dus

tariede ússels om de hillige

mystearjes te fieren.

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И

така се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

Ik bekennen God Almachtige

God en oan dy, myn bruorren en

susters, dat ik sterk haw

sûndige, Yn myn gedachten en

yn myn wurden, yn wat ik haw

dien en yn wat ik haw mislearre

om te dwaan, troch myn skuld,

troch myn skuld, troch myn

meast fertrietlike skuld; Dêrom

freegje ik Sillich Mary Ever-Virgin,

alle ingels en hilligen, En jo, myn

bruorren en susters, om my te

bidden oan 'e Heare ús God.

Јас признавам на Семоќниот Бог

И за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови, во

она што го направив и во она што

не успеав да го направам, Преку

моја вина, Преку моја вина, Преку

мојата најтешка вина; Затоа ја

прашувам благословена Марија

постојано девственото, сите

ангели и светци, И вие, моите

браќа и сестри, Да се молиш за

мене на Господ нашиот Бог.

May Almachtige God hat genede

oer ús, Ferjou ús ús sûnden, en

bring ús nei ivich libben.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè

во вечен живот.

Amen Амин
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Kyrie Кири

Hear, hawwe genede. Господи помилуј.

Hear, hawwe genede. Господи помилуј.

Kristus, hawwe genede. Христе, помилуј.

Kristus, hawwe genede. Христе, помилуј.

Hear, hawwe genede. Господи помилуј.

Hear, hawwe genede. Господи помилуј.

Gloria Глорија

Glory oan God yn 'e heegste, en

op ierde frede oan minsken fan

goede wil. Wy priizgje jo, Wy

segenje dy, Wy oanbidzje jo, Wy

ferhearlikje jo, Wy jouwe jo tank

foar jo grutte gloarje, Hear,

himelske kening, O God,

Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e

Heit, Jo nimme de sûnden fan 'e

wrâld fuort, hawwe genede oer

ús; Jo nimme de sûnden fan 'e

wrâld fuort, Untfang ús gebed; Jo

sitte oan 'e rjochterhân fan' e

Heit, hawwe genede oer ús. Foar

jo allinich binne de Hillige, do

allinich binne de Heare, Jo

allinich binne it heulste, Jezus

Kristus, mei de Hillige Geast, Yn

'e gloarje fan God de Heit. Amen.

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме,

те величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син,

Господи Боже, Јагне Божјо, Сине

на Отецот, ти ги земаш гревовите

на светот, помилуј нè; ти ги

земаш гревовите на светот,

прими ја нашата молитва; седиш

од десната страна на Отецот,

смилувај се на нас. Зашто само ти

си Светецот, само ти си Господ,

само ти си Севишен, Исус

Христос, со Светиот Дух, во слава

на Бога Отецот. Амин.

Sammelje Собери

Lit ús bidde. Да се молиме.

Amen. Амин.

Liturgy fan it wurd Литургија на зборот

Earste lêzing Прво читање

It wurd fan 'e Hear. Словото Господово.

Tank wêze foar God. Фала му на Бога.
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Ferantwurdlik PSALM Одговорски псалм

Twadde lêzing Второ читање

It wurd fan 'e Hear. Словото Господово.

Tank wêze foar God. Фала му на Бога.

Gospel Госпел

De Hear wêze by dy. Господ нека биде со вас.

En mei jo geast. И со твојот дух.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

Читање од светото Евангелие

според Н.

Glory oan dy, Heare Слава ти, Господи

It evangeelje fan 'e Hear. Евангелието Господово.

Lof oan jo, Hear Jezus Kristus. Фала ти Господи Исусе Христе.

Berop fan leauwen Професија на вера

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel

en ierde, fan alle dingen sichtber

en ûnsichtber. Ik leau yn ien

Hear Jezus Kristus, De ienige

Born by Soan fan God, berne út

'e heit foar alle leeftiden. God

fan God, Ljocht fan ljocht, wiere

God fan wiere God, Beno begon,

net makke, konsubstantiale mei

de heit; troch him waarden alle

dingen makke. Foar

Amerikaanske manlju en foar ús

heil kaam hy út 'e himel del, En

troch de Hillige Geast wie

ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille

waard hy krusige ûnder Pontius

Pilatus, Hy krige de dea en

waard begroeven, en rose op 'e

tredde dei wer yn

oerienstimming mei de Skriften.

Hy stidee yn 'e himel en sit oan

'e rjochterhân fan' e Heit. Hy sil

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на

небото и земјата, на сите нешта

видливи и невидливи. Јас верувам

во еден Господ Исус Христос,

Единородниот Син Божји, роден

од Отецот пред сите векови. Бог

од Бога, Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето

и за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт и

беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема
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wer yn 'e gloarje komme om de

libbenen te oardieljen en de

deaden en syn keninkryk sil gjin

ein hawwe. Ik leau yn 'e Hillige

Geast, de Hear, de Giver of Life,

dy't trochgiet fan 'e Heit en de

Soan, Wa mei de heit en de soan

wurdt oanbean en ferhearlike,

wa hat troch de profeten

sprutsen. Ik leau yn ien, hillige,

katolike en apostolyske tsjerke.

Ik bekenne ien doop foar de

ferjouwing fan sûnden en ik

sjoch út nei de opstanning fan 'e

deaden en it libben fan 'e wrâld

om te kommen. Amen.

да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот,

кој со Отецот и Синот се обожава

и прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска

црква. Исповедам едно Крштение

за простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

Hommily Хомили

Universele gebed Универзална молитва

Wy bidde ta de Hear. Му се молиме на Господа.

Hear, hear ús gebed. Господи, слушни ја нашата

молитва.

Liturgy fan 'e

Eucharistyske

Литургија на

Евхаристијата

OFFERTORY Понуда

Sillich wês God foar altyd. Нека е благословен Бог

засекогаш.

Bid, bruorren (bruorren en

susters), dat myn offer en jo kin

akseptabel wêze foar God, de

Almachtige heit.

Молете се, браќа (браќа и

сестри), дека мојата и твојата

жртва може да биде прифатливо

за Бога, семоќниот Отец.

Mei de Hear it offer akseptearje

by jo hannen foar de lof en

gloarje fan syn namme, foar ús

goede En it goede fan al syn

hillige tsjerke.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата

негова света Црква.

Amen. Амин.
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Eucharistyske gebed Евхаристиска молитва

De Hear wêze by dy. Господ нека биде со вас.

En mei jo geast. И со твојот дух.

Lift jo herten op. Подигнете ги вашите срца.

Wy ferheegje se op nei de Hear. Ги креваме до Господа.

Litte wy de Heare ús God tankje. Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

It is gelyk en gewoan. Правилно и праведно е.

Hillige, hillich, hillichdom Heare

God fan 'e hosts. Himel en ierde

binne fol mei jo gloarje. Hosanna

yn it heechste. Sillich is hy dy't

komt yn 'e namme fan' e Hear.

Hosanna yn it heechste.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се

полни со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

It mystearje fan it leauwen. Тајната на верата.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare,

en professearje jo opstanning

oant jo wer komme. Of: As wy dit

brea ite en dizze tas drinke, wy

ferkundigje jo dea, o Heare, oant

jo wer komme. Of: Rêd ús, Rêder

fan 'e wrâld, Foar troch jo krús

en opstanning Jo hawwe ús frij

makke.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша,

ја објавуваме твојата смрт,

Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,

Спасителу на светот, зашто со

Твојот Крст и Воскресение не

ослободивте.

Amen. Амин.

Communion Rite Обред на причест

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy

doarre te sizzen:

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

Us heit, dy't yn 'e himel binne,

Lit jo namme hillige wurde; dyn

keninkryk komme, Dyn sil dien

wurde op ierde sa't it yn 'e himel

is. Jou ús dizze dei ús deistich

brea, En ferjou ús ús oertredings,

Оче наш, Кој си на небесата, да

се свети името твое; да дојде

твоето царство, нека биде

волјата твоја на земјата како што

е на небото. Дај ни го овој ден

нашиот секојдневен леб, и прости
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Wylst wy dejingen ferjouwe dy't

ús oertrêdzje tsjin ús; en liede ús

net yn fersiking, mar leverje ús

fan kwea.

ни ги нашите гревови, како што

им простуваме на оние што ни

згрешуваат; и не воведувај нè во

искушение, но избави нè од

злото.

Leverje ús, Hear, wy bidde, út

alle kwea, GRANT FERGESE FRED

IN OR DAGEN, dat, troch help fan

jo genede, Wy kinne altyd frij

wêze fan sûnde en feilich fan alle

need, Wylst wy wachtsje op 'e

sillige hoop En de komst fan ús

Rêder, Jezus Kristus.

Избави нè, Господи, се молиме,

од секое зло, милостиво дарувај

мир во нашите денови, дека, со

помош на твојата милост, можеби

секогаш ќе бидеме ослободени

од гревот и безбеден од секаква

неволја, додека ја чекаме

блажената надеж и доаѓањето на

нашиот Спасител, Исус Христос.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin

jo apostels: Frede Ik lit dy

ferlitte, myn frede, ik jou jo,

sjoch net op ús sûnden, Mar op it

leauwen fan jo tsjerke, en

subsydzje har frede en ienheid

genedich yn oerienstimming mei

jo wil. Dy't libje en regearje foar

altyd en altyd.

Господи Исусе Христе, Кој им

рече на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку

врз верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство

во согласност со вашата волја.

Кои живеат и царуваат во вечни

векови.

Amen. Амин.

De frede fan 'e Hear Wês altyd

by jo.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

En mei jo geast. И со твојот дух.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, hawwe genede oer ús.

Lam fan God, jo nimme de

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни мир.
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sûnden fan 'e wrâld fuort, jou ús

frede.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him

dy't de sûnden fan 'e wrâld fuort

nimt. Sillich binne dejingen

neamd nei it iten fan it Lam.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној

кој ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Hear, ik bin net wurdich dat jo

ûnder myn dak moatte ynfiere,

mar sis allinich it wurd en myn

siel sil genêzen wurde.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот

покрив, туку само кажи го зборот

и мојата душа ќе оздрави.

It lichem (bloed) fan Kristus. Телото (Крвта) Христово.

Amen. Амин.

Lit ús bidde. Да се молиме.

Amen. Амин.

Konkludearje riten Заклучни обреди

Segen Благослов

De Hear wêze by dy. Господ нека биде со вас.

En mei jo geast. И со твојот дух.

May Almachtige God segenje jo,

De heit, en de Soan, en de

Hillige Geast.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот и

Светиот Дух.

Amen. Амин.

Ûntslach Отпуштање

Gean foarút, de massa is

beëinige. Of: gean en kundigje it

evangeelje fan 'e Hear oan. Of:

Gean yn frede, ferhearde de

Hear troch jo libben. Of: Gean yn

frede.

Одете напред, мисата е

завршена. Или: Оди и објави го

Евангелието Господово. Или: Оди

во мир, славејќи Го Господа со

својот живот. Или: Оди во мир.

Tank wêze foar God. Фала му на Бога.
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